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MEMORANDUM O POROZUMENÍ 
O NADVIAZANÍ PRIATEĽSTVA A SPOLUPRÁCE

MEDZI
ĽUDOVÝM VÝBOROM HOČIMINOVHO MESTA,

VIETNAMSKÁ SOCIALISTICKÁ REPUBLIKA
A

MESTOM KOŠICE,
SLOVENSKÁ REPUBLIKA

ĽudovývýborHočiminovhomesta, Vietnamskásocialistickárepublika a mestoKoŠice, 
Slovenskárepublika, ďalej v textespoluako „Strany “ a osobitneako „každáStrana“;

So želanímvytvoreniapriateľstvaa spoluprácemedzidvomamestami, prispievajúctak 
k lepšiemuporozumeniu a bližšiemupriaterstvuinedzidvomavládami a národiniVietnamu 
a Slovenska;

Strany sa dohodli na nasledovnom:

Obe Strany sa dohodli, žeupevniavzťahy priateľstva a spolupráce a vytvoria 
mechanizmy na ich realizáciu v rámci svojich právomocí, na základe vzájomného 
rešpektovania, rovnosti a vzájomnej výhodnosti v súlade so zákonmi a politikami 
Vietnamu a Slovenska a medzinárodnými dohodami podpísanými oboma krajinami 
alebo tými, ktorýchsú obe krajiny signatármi.

- Obe Strany budú udržiavať pravidelné kontakty na vysokej úrovni na hodnotenie 
implementácie tohtoMemoranda a na rokovanie o riešeniach ťažkostí a problémov, 
ktoré by mohli v tomto procese vzniknúť.

- Obe Strany zabezpečia priaznivé podmienky a vhodné základy na výmenu informácií 
a skúseností, budú starostlivo podporovať spoluprácu voblastiach, kde majú silné 
a výhodné postavenie, obzvlášť v oblasti hospodárstva, turizmu, vedy a techniky, 
vzdelávania a kultúry.

- TotoMemorandum nevytvára žiadne záväzky medzi Stranami. Nič v tomto 
Memorande nebráni stranám v uskutočnení akéhokoľvek opatrenia a v plnení 
záväzkov, ktoré vyplývajú zo zákonov danej krajiny.

- Obe Strany garantujú, že finančné zdroje na podporu výmena aktivity budú k 
dispozícii ešte pred ich uskutočnením.

- Odbor zahraničných vzťahov Hočiminovho mesta a referát protokolu a zahraničných 
vzťahov mesta Košice budú kontaktné body, ktoré koordinujú spoluprácu a dozor nad 
implementáciou ustanovení tohto Memoranda.



Obe Strany budú informovať príslušné veľvyslanectvo svojej krajiny o iniciatívach na 
realizáciu tohto Memoranda.

- TotoMemorandum vstupuje do platnosti v deň jeho podpisu Stranami a ostáva v

obdobia, pokiaľ niektorá zo Strán písomne neoznámi druhej strane svoj úmysel 
predmetnéMemorandum ukončiť, a to najmenej tri mesiace vopred. V takomto 
prípade prebiehajúce alebo ukončené aktivity a projekty nebudú dotknuté.

Doplnenia k tomutoMemorandu sa budú robiť na základe vzájomnej dohody Strán na 
písomnú žiadosť niektorej zo Strán. Schválenie doplnení sa riadi procedúrami podľa 
platných zákonov príslušných krajín. Akékoľvek spory vzniknuté z výkladu, aplikácie 
a implementácie ustanovení tohto Memoranda sa budú riešiť priateľsky konzultáciami 
medzi Stranami.

Vyhotovené v Hočiminovom meste 15. novembra 2016 v dvoch origináloch vo vietnamčine, 
slovenčine a angličtine, všetky texty sú rovnako autentické. V prípade nezhôd vo výklade, 
bude anglický text smerodajným.

platnosti na obdobie piatich rokov, pričom automaticky sa predlžuje na d’alšié rovnaké

Za Ľudový výbor 
Hočiminovho mesta 

Vietnamská socialistická republika

Za mesto Košice 
Slovenská republika

NGUYEN THANH PHONG 
predsedaprimátor



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

ON THE ESTA BLISH M EN T OF FRIENDSHIP AND COOPERATION

BETW EEN

THE P EO P LE ’S COM M ITTEE OF HO CHI MINH CITY,
THE SO CIA LIST REPU BLIC OF VIET NAM

AND

THE CITY OF KO ŠICE,
THE SLOVÁK REPU BLIC

The People’s Committee o f Ho Chi Minh City, the Socialist Republic of Viet Nam. and 
the City of Košice, the Slovák Republic, hereinafter commonly referred to as “the Parties” and 
separately as “each Party”;

With the desire to establish friendship and cooperation between the two Cities, íhus 
contributing to stronger understanding and eloser friendship between the two Governments and 
peoples of Viet Nam and Slovakia;

Háve agreed as follows:

- Both Parties agreed to establish friendly and cooperative relations and shall create 
mechanisms for its implementation within their respective jurisdiction, on the basis of 
mutual respect, equality and mutual benefit, in conformity with the laws and polieies 
of Viet Nam and Slovakia, the international agreements inked by the two countries or 
to which both countries are signatories.

- Both Parties shall maintain their reguiar contacts at high-ranking level to review the 
implementation o f  this Memorandum and discuss Solutions to diffículties and 
problems that may arise in the process.

- Both Parties shall provide favorable conditions and suitable ground to exchange 
information and experience, attentively promote cooperation in the Parties’ strong and 
advantageous areas, especially in economy, tourism, Science and technology, 
education and culture.

- This Memorandum does not create binding obligations between the Parties. Nothing 
in this Memorandum preciudes either of the Parties from exercising any measures and 
satisfying any obligations prescribed under the laws of their respective country.

- Both Parties will ensure that fínancial resources to support exchanges and activities 
are available prior to undertaking them.



- The Department o f External Relations of Ho Chi Minh City and the Department of 
Protocol and External Relations of the City of K ošice shall be the focal contact points. 
coordinating cooperation and supervising the implementation of the provisions in this 
Memorandum.

*
- Both Parties will inform the Embassy of their respective Country of the initiatives 

taken in implementation of this Memorandum.

- This Memorandum shall come into effect on the dáte of signatúre by the Parties and 
shall remain in force for a periód of five years and shall be renewed automatically for 
similar periods, unless either Party gives a written notice to the other Party of its 
intention to terminate the Memorandum at least three months in advance. In súch a 
čase, the activities and projects already in progress or executed shall not be affected.

- Amendments to the content of this Memorandum shall be considered on the basis of 
mutual agreement by the Parties úpon written request by either Party. The approval of 
the amendments will be subject to the procedures established by existing national laws 
of their respective countries. Any disputes arising out o f the interpretation, application 
or implementation o f any provision of this Memorandum shall be settled amicably 
through consultation between the Parties.

Done in Ho Chi Minh City on 15 November 2016 in two originals in the Vietnamese, 
Slovák and English languages, all texts being equally authentic. In čase of any divergence of 
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE PEOPLE’S COMMITTEE OF 
HO CHI MINH CITY,

THE SOCIALIST RJSPUBLIC OF V IE R A M

FOR THE CITY OF KOŠICE, 
THE SLOVÁK REPUBLIC

NGUYEN THANH PHONG 
CHAIRMAN

RICHARD RAŠI 
MAYOR
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BÁN GHI NHÓ'

VÉ THIÉT LAP QUAN HÉ HUU NGHI HOP TÁC

GIlTA

ÚY BAN NHÄN DÁN THÄNH PHÓ HÔ CHÍ MINH

NUÓC CÔNG HÔA XÄ HÔI CHÚ NGHÍA VIET NAM • • •

VÄ

CHÍNH QUYÉN THÁNH PHÓ KOŠICE 

NUÓ’C CÔNG HÔA SLOVAKIA

Úy ban nhän dän Thänh phô Hô Chĺ Minh, niróc Công hôa xä hôi chu nghía 
Viet Nam, vá Chĺnh quyén Thánh phô Košice, niróc Công hôa Slovakia, (sau däy 
goi tät chung lá “hai Bén”, goi tät riéng lé lá “moi Bén”);

r  r f

Vói mong muôn thiét lap quan he húu nghi hop tác giua hai Thánh phô, góp 
phän cung cô, táng cirang sir hiéu biet vá quan he hnu nghi giua Chĺnh phu vá 
nhän dän hai niróc Viet Nam vá Slovakia;

Dä nhät tri nhir sau:

- Hai Bén thiét lap quan he hihi nghi hop tác vá sé tao co ché trién khai 
quan he giua hai Bén trong pham vi chúc trách vá thäm quyén cua 
môi Bén, trén co só tôn trong län nhau, binh däng, cúng có lp'i, phu 
hop vói pháp luat vá chĺnh sách cua Viet Nam vá Slovakia, phu hop 
vói các diéu iróc quôc té má hai nuóc dä ký ket hoäc cung lá thánh 
vien.

Hai Bén sé duy tri thuóng xuyén các cuôc tiép xúc cäp cao dé dánh
giá viéc trién khai Bán ghi nhó vá tháo luan các giái pháp dôi vói các

/ •>
khó khän, viróng mäc có thé phát sinh trong quá trinh thirc hién.

Hai Bén sé tao diéu kién thuän lai vá co so thích hop dé trao dôi 
thông tin vá kinh nghiém, chú trong thúc däy hop tác trong nhiŕng

\ r ŕ

llnh víre má hai Bén có tiem näng vá lai thé, däc biet lá kinh té, du 
lieh, khoa hoc vá công nghe, giáo duc vá vän hóa.

- Bán ghi nhó náy không tao nén nhiŕng nghía vu ráng buôc giu'a hai 
Bén. Bán ghi nhó náy không cän trô bät cú Bén náo trong viéc thirc 
hién các bién pháp vá hoán thánh các nghía vu theo quy dinh pháp 
luat cua môi Bén.
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- Hai Bén dám bäo sän sáng các nguôn tái chĺnh triróc khi cam két các 
hoat dông giao líru vá hop tác.

- Sa Ngoai vu Thänh phô Hô Chĺ Minh vä Cuc Lé tän vá Quan he Bôi
f \  r  \

ngoai Košice lá ca quan diéu phôi vá theo dôi viéc thuc thi các diéu 
khoän cua Bán ghi nhó náy.

Các bén sé thông báo vói Bai sú quán cúa minh vé các sáng kién
9

trién khai Bán ghi nhó náy.
í

- Bán ghi nhó náy có hieu luc ké tú ngáy ký vá có giá tri nám nám vá 
sé dupe mäc nhién gia han vói thai han tirang tir, trú khi môt Bén

\  f >
thông báo bäng vän bán ít nhät triróc ba tháng cho Bén kia vé ý djnh

/ t

chäm dirt hieu luc cúa Bán ghi nhó. Viéc chäm dút Bán ghi nhó sé 
không ánh hiróng dén các hoat dông vä dir án hop tác dä vá dang 
diroc trién khai.

■) 9  •? r

- Bán ghi nhó náy có thé dupe súa dôi, bô sung trén co sô nhät tri
r y  y

chung giúa hai Bén dôi vói dé nghi bäng vän bán cúa môt trong hai
t r n

Bén. Viéc cháp thuän các thay dôi trong Bán ghi nhó sé tuän theo thú 
tuc dupe quy dinh trong luät quôc gia hien hänh cúa moi bén. Moi 
bät dông giúa hai Bén lien quan dén viéc giái thích, áp dung hoäc 
thuc hién bät ký diéu khoän náo trong Bán ghi nhó náy sé dupe giái 
quyét môt cách thän thién thông qua tham vän giúa hai Bén.

Lám tai Thánh phô Hô Chĺ Minh, ngáy 15 tháng 11 näm 2016, thánh hai 
(02) bán chĺnh, môi bán bäng tiéng Viet, tiéng Slovakia vá tiéng Anh; các vän bán 
déu có giá tri nhu nhau. Trong truông hop có sir giái thích khác nhau, vän bán 
tiéng Anh sé dupe dung lám cän cú.

Thay mät Úy ban nhän dän 
Thänh phô Hô Chĺ Minh 

Công hôa xä hôi chú nghía Viet Nam

Thay mat Chĺnh quyén 
Thänh phô Košice 
Công hoa Slovakia

NGUYÉN THÄNH PHONG 
CHÚ TICH

RICHARD RAŠI 
THI TRl/CÍNG
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